Hathétas 281-290 |

281.Tauné kyd o totayetastak akwasu’ tyaku’ said wa’ othwatdse’ he kddit ne’ huiatne Teud’ tanéké’
totayetastak - she got back up. akwas - very. u’ tyaku’ saié - she did it quickly. wa’ &thwatdse’ - she went around. he kaait
- tree. iat - he was standing.

282.Tha’ kwisté’ naendsaayé’ ne’ nehaaate’ ku’ ne’ shénaeu’ shakutkdthu’ wauydti’ ne’ khune
wauiwanééku’ he niyeksa’ kuwa.Tha’ kwisté’ - nothing. nésaayé’ - what he can do again. haaate’ ku’ - he might
flee. u” shakutkdthu’ - he looked at her. wauydti’ - he smiled. wauiwanééku’ - he was amazed. he niyeksa’ kawa - how
beautiful she is.

283. U’ kowotikwéni® néyu’ shd’ 6 ne’ sé & uiwanéékwat hae’ kwa tekniksa’ kawa.u’ kowotikwéni' - they
overcame him. néyu’ shd’ 6 -spouses. sé’ & - because. uiwanéékwat - surprising. hae’ kwa - also. tekniksa’ kuwa - the
two young women.

Here is recognition that the two women, not merely the younger one, overcame him.
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284. Tauné waineyeksa’ kuwa u’ kdéwokwéni’ ne’ khunednénaewa’ aké’ “Hau’ , satbishé tesaskééyd nd tyawé

" dhe’ tké sho satye’ snékhu éhsatyé ne’ ne ékdihsaké’™ nékhu tih éhsatkdé’ he tekhuké nékhu tekhiké téhsekane’
k.yeksa’ kawa - young woman. u’ kéwodkwéni’ - she overcame him. wa’ dké’ - she said. satdishé - rest. tesaskééyé - you
are tired. nd - probably. tyawé’ & - always. he’ tké - up in the air. sitye’ s -you are climbing around. nékhu - here. éhsatyé -
you will sit down. ékéihsaké’ - | shall look for them for you. &hsatkéé’ - you will lay your head down. he - where. tekhuké -

between my thighs. téhsekdne’ k - you will continue to look there.
285. Hau’ nékhu Uné satyé. nékhu - here. satyé - sit down.

286.Tauné kyd’ 6ne’ huwaatyéd’ neTeud tanéké’ hédwe nikand’ t6° neyeksa’ kiwdne’ khunene’ hu
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waatk6é’ . waatyé’ - he sat down. hédwe - where. nikand’ t&’ - where she (it) has indicated. yeksa’ kudwa - young lady.
waatkdé’ - he lay his head down.

287. Uné nae wadwoihsaké’ u’ yonishe’ tkyd’ 6ne’ huniyu’ té. wadwdihsaké’ - she searched on his behalf (for
vermin). u’ yonishe’ t-itwas alongtime. niyu’ té - like that.

The hypnotic action of looking for lice or telling a story with the head in the lap is typical of successful overcoming. The
technique of hypnotism is carefully described here.

288.Ne’ khunewadta’ uné nae akwas né waehséhtdani’ he’ t.wdadta’ - he fell asleep. akwas - very. nd - perhaps.
waehséhtddni’ he’ t-he went sound asleep.
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289.Taunékyd’ 6ne’ huwa esnye’ twa  &ké’  “Kuwe,itsye.” wa  esnye’ t-shespoke.wa  &ké’ -she said.

Kuwe - listen. itsye - be awake.

290. Taunéne’ shd kakwékoé u’ watutydnd’ nehaya’ ta’ kene’ khu ne uné kuydikdé wadwé’ nohtdd wa’™ akushu’
khu nae yaé’ ne udhkwa’ watak. kakwéko - everything. u’ watutyandé’ - it trembled all over. ne haya’ ta’ ke - on his
body. kuy3aké - in her bag. wadwé’ noéhtida - she put him init. wa’ akushu’ - she threw out. yaé’ - first. udhkwa’ -
bread. watak - it used to be inside.
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